שמות:
מילים שו"ו ההיפוך לעתיד הפכה אותן למלרע וְאָמַרְתִּי  וְאָסַפְתָּ  וּבָאתָ  וְשָׁלַחְתִּי  וְהִכֵּיתִי  וְנָתַתִּי  וְלָקַחְתָּ וְשָׁפַכְתָּ  וְשַׂמְתָּ  וְהוֹרֵיתִי  וְדִבַּרְתִּי  וְדִבַּרְתָּ

א ג  יִשָּׂשכָר  כבר כתבנו בפרשיות ויצא-וישלח לקרוא יִשָּׂכָר והשי"ן השנייה כאילו אינה קיימת.

א יא עַנֹּתוֹ יש להדגיש את הנו"ן להבדיל בין 'ולא יכלו אחיו לַעֲנוֹת אותו' לבין 'וישכב אותה וַיְעַנֶּהָ', מלשון עינוי.
רַעַמְסֵס העי"ן בפתח והמ"ם בשוא נח. במקומות האחרים העי"ן בשוא נח והמ"ם בשוא נע.

א טז וָחָיָה   מלעיל הטעם בחי"ת והיו"ד רפויה ללא דגש.

א יז וַתִּירֶאןָ האל"ף נחה אינה נקראת כאילו כתוב וַתִּירֶןָ, מי שקורא את האל"ף וַתִּרְאֶינָה עובר למשמעות ראייה.

א יט הַמְיַלְּדֹת המ"ם ללא דגש ובשוא נח.

א כ וַיֵּיטֶב היוד הראשונה בצירי ולא בחירק (השנייה נחה – לא מבוטאת).

א כא  כִּֽי-יָרְאוּ: הרי"ש בשווא נע, שווא נח משבש את המשמעות.

ב ג הַצְּפִינוֹ הצד"י דגושה ובשוא נע, אין דגש בפ"א. 

    תֵּבַת גֹּמֶא שתי המילים מלעיל הטעם בתי"ו ובגימ"ל. וַתַּחְמְרָהֿ אין מפיק בה"א.

ב ז  הָעִבְרִיֹּת  כב  נָכְרִיָּה׃ הרי"ש בחירק חסר והיו"ד אחריה בדגש חזק וחולם (אין לקרוא כאילו יש שם אל"ף).

ב יד הַלְהָרְגֵנִי הלמ"ד ללא דגש בשוא נח. הה"א השניה בקמץ חטוף (קטן). 

ב כד אֶת-אַבְרָהָם אֶת-יִצְחָק וְאֶֽת-יַעֲקֹב׃ על פי רב מוטעם טפחא, מרכא סו"פ. על פי תורה קדומה: "הטפחא בתיבת 'יצחק'.
ג ז עֳנִי העי"ן בחטף קמץ והטעם בנו"ן.

ג ט בָּאָה הטעם בבי"ת מלעיל לשון זמן עבר.

ג יא אָנֹכִי הטעם בנו"ן בגלל ההפסק.

ג כ נִפְלְאֹתַי הת"ו בפתח ולא בקמץ. אין להשגיח בקמץ של "קורן" או סימנים
 וכד'.

      אֶעֱשֶׂה עיין בפרשת ויחי. העי"ן בחטף סגול ואין להשגיח בשוא של קורן והנגררים אחריו!

ג כא  הָֽעָם-הַזֶּה געיה בה"א של 'העם', יש לקרא אותה במלעיל. א"ה: כיון שמדובר במילים מוקפות והגעיא בה"א היא במקומה הטבעי, הרי היא לא באה להורות על מקום הטעמה. א.ל.
 תֵלֵכוּן מלרע (וכן תשמעון תשובון וכו').

ג ז שָׁבָה מלעיל (זמן עבר).

ד ט הַיְאוֹר יו"ד בשוא נח.

ד יא מִי שָׂם פֶּה לָאָדָם מונח מונח זרקא סגול, אין להחליף את המונח השני במקף ולחבר את שתי התיבות אלא להרחיב.

ד יח אֵלֲכָה נָּא על פי רב תיבה 'נא' מוטעמת ברביע, על פי תורה קדומה, זקף.
ד כג שַׁלַּח: יש להקפיד להדגיש את הלמ"ד, לשון צווי [פיעל] ולא לשון עבר [קל].

ד לא  אֶת-עָנְיָם עי"ן בקמץ קטן, נו"ן בשווא נח ויו"ד בקמץ. יש לקרא עוֹנ-יָם
ה כא יֵרֶא הטעם ביו"ד מלעיל. 

ה כב לָמָה הראשון הטעם במ"ם ללא דגש; לָמָּה זֶּה הטעם בלמ"ד והמ"ם דגושה.

ו א  עַתָּ֣ה: אולי זה טריוויאלי למדי לבקש להקפיד על קריאת העי"ן, אבל האל"ף במקומה משנה את המשמעות באופן מצמרר...
הפטרת שמות – אשכנז ישעיה כז

כז ז הַכְּמַכַּת ה"א בפתח וכ"ף דגושה.

כז יג וְהַנִּדָּחִים בְּאֶרֶץ לא מארץ.

כח ב בְּיָד לא בַּיָּד.

כח ד כְּבִכּוּרָהּ מפיק בה"א.

כח ה לִשְׁאָר אל"ף קמוצה לא שאֵר.

כח ו שָׁעְרָה העי"ן בשוא נח לא בחטף.

כח ז שָׁגוּ תָּעוּ פָּקוּ כולן מלרע.

ספרדים דברי ירמיהו ירמיה א  

וארא:

מילים שו"ו ההיפוך לעתיד הפכה אותן למלרע (חלק מהמילים הן מההפטרה ביחזקאל שלא תיקרא בגלל ראש חודש, אבל יש נוהגים לקוראה ביום ששי) וְהוֹצֵאתִי  וְהִצַּלְתִּי  וְגָאַלְתִּי  וְלָקַחְתִּי  וְהִרְבֵּיתִי  וְנָתַתִּי  וְאָמַרְתָּ  וְהִפְלֵיתִי  וְשַׂמְתִּי  וְהַעְתַּרְתִּי  וְדִבַּרְתָּ  וְהִדְבַּקְתִּי  וּבָקַעְתָּ  וְהַעֲמַדְתָּ  וְהִכְרַתִּי  וַהֲפִצֹתִי  וְשַׁבְתִּי וַהֲשִׁבֹתִי 
ו ג  וָאֵרָא  הטעם ברי"ש מלרע.

ו ד וְגַם  מוטעם באזלא (קדמא) טעם מחבר, ולכן אין לעשות ניגון הפסק.

ו כה  -פִּינְחָס  הנו"ן בשוא נע.

ז י  וַיַּעֲשׂוּ כֵן: הטעם נסוג אחור ליו"ד. א"ה: בקורן המילים מוקפות, אבל בידינו ספרים מדויקים יותר. א.ל.

ז טו   אֲשֶׁר-נֶהְפַּךְ : ה"א בשווא נח ודגש קל בפ"ה.
ז טז  שַׁלַּח : כבר הערנו על כך בשבוע שעבר, יש להקפיד על הדגש בלמ"ד להבדיל בין בניין קל לפיעל. ובין עבר לציווי. א.ל.
ז יט וְיִֽהְיוּ-דָם: געיה ביו"ד הראשונה. ז יט וְהָיָה דָם: תיבה 'והיה' במלעיל מדין נסוג אחור.
ז כ וַיֵּהָפְכוּ: מרכא
 בה"א מורה על העמדה קלה שם, יש לקרא ויֵּהָ-פְכוּ. והפ"א בשוא נע.
ז כב בְּלָטֵיהֶם: כאן ולהלן, ח ג ו-ח יד, ללא ה"א בין הלמ"ד לטי"ת, לעיל ז יא  בְּלַהֲטֵיהֶם.

ז כז   בַּצֲפַרְדְּעִֽים׃ הצד"י רפויה. יש חטף פתח בצד"י בלנינגרד, מה שמוכיח ללא ספק כי השוא בצד"י הוא נע. וכן בהמשך.

ח א עַל-הַנְּהָרֹת: לפי חלק מכתבי היד הדרבן (קדמא או מקל) בעי"ן, לפי כל ספרי תימן, בה"א הראשונה. א"ה: אין בזה נפקא מינה למעשה, אנו מעדיפים את ההטעמה הנהוגה בכא"צ. א.ל.
ח א עַל-הַיְאֹרִים : אין געיה בה"א והשווא ביו"ד נח. וְהַעַל: במלעיל.
ח ב   הַצְּפַרְדֵּעַ  כאן הצד"י דגושה, ובשוא נע.
ח ה וּמִבָּתֶּיךָ : התי"ו בדגש קל, בתורה קדומה, בחלק הדקדוק נאמר על כך: "התי"ו בדגש קל, וכן כל לשון בתים שבא בלשון רבים יבואו בדגש קל, זולת ב' שיצאו מן הכלל לדעת בן אשר ובאו בדגש חזק..."



ח ז  וְסָרוּ הטעם ברי"ש מלרע.

ט ט  אֲבַעְבֻּעֹת: עי"ן בשווא נח, בי"ת שלאחריה בדגש קל, יש לקרא אבעְ-בֻּעֹת.
ט כג  וַתִּהֲלַךְ אֵשׁ: מרכא בתי"ו, הטעם נסוג לתי"ו. וה"א בחטף פתח.
ח טו  אֶצְבַּע  מלרע!

ט ל  תִּירְאוּן הטעם באל"ף מלרע.

הפטרת ראש חודש: השמים כסאי סוף ישעיה
סו א  אֵי-זֶה בַיִת  הטעם  במילה "-זה" ואינו נסוג ל"אי-".   מָקוֹם המ"ם בקמץ לא בשוא.

ג  מְבָרֵךְ: טעם נסוג אחור לבי"ת. א"ה: לציין, המילה מלעיל גמור ואין היא "ממוצעת", וכן עֹרֵף. דובר על זה בפרשת קורח. עיין מ"ש. א.ל. 

סו ד   וּמְגֽוּרֹתָם  הגימ"ל בשורק לא בחולם.

ח הֲיוּחַל: ה"א השאלה מנוקדת בחטף וטעם נסוג אחור ליו"ד. אִם-יִוָּלֵד-גּוֹי: יו"ד בחירק קטן, וא"ו בדגש חזק, קמוצה ומוטעמת מדין נסוג אחור. א"ה: הלמ"ד שמרה על הצירי, אבל יש בה געיא. כאן אין כלל מקום לדבר על "ממוצעת". עיין מ"ש, אבל לפניו "יולד" לא מוקפת ל"גוי"
סו יא  מִזִּיז להיזהר לא לקרוא מזיו!

סו יב  תְּשָׁעֳשָׁעוּ׃ שתי השיני"ן בקמץ רחב.

יד  וְזָעַם: במלרע!
סו טז וְרַבּוּ הטעם בבי"ת מלרע.

סו יז וְהַמִּטַּהֲרִים: המ"ם בחירק ולא בשווא (סביל בנין התפעל)
 אַחַר אַחַד אַחַת הקרי הוא אחת בתי"ו.

סו יח בָּאָה במלרע וּבָאוּ וְרָאוּ בראשון הטעם בבי"ת מלעיל; בשני הטעם באל"ף מלרע.
יט מֹשׁכֵי קֶשֶׁת: טעם נסוג אחור למ"ם ושי"ן בשווא נע.

סו כא  לַלְוִיִּם הלמ"ד רפויה ללא דגש ובשוא נח. אין געיא בלמ"ד הראשונה.

מתוך חלק הדקדוק בתורה קדומה: "ארבעה ספרים אין מסיימים בהם אלא מלמעלה וסימניך יתק"ק – ישעיהו, תרי עשר, קהלת וקינות (איכה). 
בא:
י א הִכְבַּ֤דְתִּי הדלי"ת בשוא נח, [יתכן שמי שחושש לבליעת אות רשאי לקרוא את הדלית בשוא נע (כמו סגול)].
שִׁתִ֛י התי"ו רפויה ומוטעמת.

י ג לֵעָנֹ֖ת הלמ"ד בצירי העי"ן קמוצה והנו"ן רפויה. לא לַעֲנוֹת ולא לְעַנּוֹת.

 שַׁלַּ֥ח שי"ן פתוחה ולמ"ד דגושה ציווי פיעל, לא שָׁלַח עבר קל. 
י ו וּמָלְא֨וּ   הלמ"ד בשוא נע
, האל"ף צריכה להישמע. לא וּמָלוּ.    
י ט בִּנְעָרֵ֥ינוּ וּבִזְקֵנֵ֖ינוּ   נֵלֵ֑ךְ בְּבָנֵ֨ינוּ וּבִבְנוֹתֵ֝נוּ   בְּצֹאנֵ֤נוּ וּבִבְקָרֵ֙נוּ֙: שלושה מקרים בהם יש להקפיד על הפרדה בין תנועת השורוק הסוגרת תיבה ופותחת את התיבה שלאחריה, בשלושתם טעמים משרתים מחברים ביניהם.

י יא   מְבַקְֿשִׁ֑ים  הקו"ף רפויה ובשוא נח
.                        וַיְגָ֣רֶשׁ  הטעם בגימ"ל מלעיל.

י יג  וַה֗'  האל"ף של שם ה' אינה נשמעת כאילו כתוב וַדֹנָי.

י יד  לֹא-הָ֨יָה כֵ֤ן  הטעם בה"א מלעיל, הטעם אזלא (קדמא) אינו טעם מפסיק ולכן אין להפסיק כאן. יִֽהְיֶה-כֵּֽן׃ דגש חזק בכ"ף מדין דחיק.
י טז  חָטָֿ֛אתִי החי"ת קמוצה, הטי"ת רפויה, הטעם בטית.    י יז  חַטָּאתִי֙ החית פתוחה, הטית דגושה הטעם בתי"ו. 

י כא   וִ֥יהִי חֹ֖שֶׁךְ הטעם נסוג לוי"ו. היו"ד אינה נקראת. הקורא וִיְהִי משתבש. וְיָמֵ֖שׁ: הוא"ו בשווא נע לא בפתח, מלרע (ציינתי זאת כיוון שתלמיד שלי, שחוגג בר-מצווה השבת, נהג לטעות בקריאת המילה הזאת).
י כג  הָ֥יָה א֖וֹר : טעם מרכא נסוג אחור לה"א הראשונה.
יא ח בָּחֳרִי-אָֽף׃ נחלקו הדעות בקשר לקמץ שבבי"ת, חלקן אומרות כי היא מאמצת את צליל החטף שלאחריו ואז יהיה קטן, חלקן סוברות שהוא רחב בגלל המתג. הדעה הראשונה מסבירה את המתג בכך שהוא בא ליצור העמדה בבי"ת למנוע הבלעת הגרונית החטופה. לענ"ד, יש לקרא: בו-חורי. א"ה: כבר הובהר כאן כמה פעמים שאין קמץ חטוף (קטן) בהברה פתוחה. לכן הקמץ הוא רחב, נקרא כפתח ב"מבטא ישראלי". א.ל.
יב ג  בֶּעָשֹׂ֖ר: בי"ת בסגול, יש להקפיד על הגעיה בבי"ת להבחין בין ידוע ללא ידוע שאז הבי"ת מנוקדת בשווא. יש לקרא: ב-עשור.
יב ד  מִֽהְי֣וֹת ה"א בשווא נח על אף הגעיה שבמ"ם. א"ה: מודעת זאת שאין שוא נע בגרוניים אלא חטפים. א.ל.
יב ז  הַבָּ֣תִּ֔ים: דגש חזק בתי"ו
 (אחד מן היוצאים מן הכלל), יש להטעים מעט את הבי"ת בגלל המונח על אף האי נוחות שבדבר.

יב יא  וְכָכָה֘ הטעם בכ"ף הראשונה מלעיל. כדי למנוע טעות סומנה זרקא בכמה חומשים גם בכ"ף.

יב יד  תְּחָגֻּֽהוּ׃ החי"ת בקמץ חטוף (קטן).

יב טז  לֹא-יֵעָשֶׂ֣ה ... יֵאָכֵ֣ל: היו"ד בצירי וגעיה אחריו המורה על העמדה שלא יישמע 'יַעשה' וישנה משמעות
.

יב כא  מִֽשְׁכ֗וּ  למרות הגעיא במ"ם השי"ן בשוא נח.

יב כב  אֲשֶׁר-בַּסַּף֒  כאן בסגול הסמ"ך פתוחה; אֲשֶׁ֣ר בַּסָּ֑ף  כאן באתנח הסמך קמוצה.

יב כז בְּנָגְפּ֥וֹ : הנו"ן בקמץ קטן, גימ"ל בשווא נח ופ"ה בדגש קל.

יב לז  מֵרַעְמְסֵ֖ס רי"ש פתוחה עי"ן בשוא.

יב לט כִּ֣י לֹ֣א חָמֵ֑ץ: תיבות 'כי' ו'לא' במונח, אין לקראתן כאילו הן מוקפות.
 לְהִתְמַהְמֵ֔הַּ כל אותיות הה"א מבוטאות ואינן נחות. הה"א האמצעית נקראת כמפיק בסוף מילה; הה"א האחרונה בפתח גנובה, כלומר אל"ף (אשכנזים), או יו"ד (עדות המזרח) פתוחה לפני ה"א מופקת: אַהּ או יַהּ.

יב מג מה לֹא-יֹ֥אכַל בּֽוֹ׃ טעם נסוג אחור ליו"ד.
יג ה  לָ֣תֶת לָ֔ךְ: טעם נסוג אחור ללמ"ד.
הפטרת בא: 

ירמיה מו יג  אֶֽל-יִרְמְיָ֖הוּ: על אף המנהג הרווח [לקרוא את המ"ם בחירק] יש לבטא שווא נע מתחת למ"ם והיו"ד אחריה קמוצה
. לָב֗וֹא  הלמ"ד בקמ"ץ. נְבֽוּכַדְרֶאצַּר֙ געיה בבי"ת ובמלרע. בעוד במלכים ובשאר ספרים נקרא נבוכדנֶצר – בירמיה וביחזקאל נקרא נבוכדרֶאצר. 
מו יח בֶּהָרִ֔ים: יש לבטא העמדה קלה בבי"ת המנוקדת בסגול (ראה לעיל 'בעשור').  וּכְכַרְמֶ֖ל  הכ"ף הראשונה בשוא נח. יתכן להתיר למי שמתקשה וחושש להבלעת אות לקוראה בשוא נע.
יט לְשַׁמָּ֣ה: מלשון שממה, שי"ן בפתח ויש להקפיד על דגש חזק במ"ם. 
מו כג כָּרְת֤וּ  יש מחלוקת אם הכ"ף בקמץ חטוף והרי"ש בשוא נח, או הכ"ף בקמץ רחב והרי"ש בשוא נע.

הרד"ק מכריע שהכ"ף בקמץ רחב וממילא השוא הוא נע. גם בתנ"ך ברויאר הוסיף געיא בכ"ף שאינה בכתב היד.

רַבּוּ֙ מילה זו היא מלרע בכל המקרא. 
בשלח:

מילים שו"ו ההיפוך לעתיד עשתה אותן מלרע: וְחִזַּקְתִּי  וְהַאֲזַנְתָּ וְשָׁמַרְתָּ  וּמָשַׁכְתָּ  וְלָקַחְתָּ  וּמָשַׁכְתִּי 

יג יח ׃ וַיַּסֵּ֨ב: במלרע.

יג יט וְהַעֲלִיתֶ֧ם: העמדה בה"א למנוע הבלעת העי"ן החטופה שלאחריה, וה-עליתם.

יד ב   וְיָשֻׁ֗בוּ וְיַֽחֲנוּ֙: וא"ו שוואית, לשון עתיד.  נִכְח֥וֹ הכ"ף בשוא נח. הבעיה היא למבטאים חי"ת ככ"ף רפויה נוצר כאן "שוא דומות". ואף על פי שהזכרנו כמה פעמים שהוא נח, מכל מקום רבים מתקשים לקוראו נח. נראה שכאן צריך להתאמץ לקרוא נכונה אם במבטא חי"ת גרונית כדין, אם בקריאת הכ"ף בשוא נח.

יד ד וְאִכָּבְדָ֤ה בְּפַרְעֹה֙:  דגש קל בבי"ת נותר במקומו מדין "אותיות צבותות" (שתי אותיות ממוצא זהה והראשונה מביניהם מנוקדת בשווא, כלל זה אינו מתקיים בכל הצירופים
).  וַיַּעֲשׂוּ-כֵֽן׃ סילוק (סוף פסוק) ללא הכנת טיפחא (טרחא) לפניו. על הקורא להתכונן ולהתאמן, ולא לקרוא ויעשו בטעם טיפחא.

יד ו  וַיֶּאְסֹ֖ר האל"ף בשוא נח לא בחטף סגול.
יד י  וַיִּֽירְאֹוּ֙ היו"ד בחירק מלא והשוא ברי"ש הוא נע. מי שקורא בשוא נח מחליף למשמעות ראייה.

יד יב  מִמֻּתֵ֖נוּ המ"ם בשורק (תנועה גדולה, הצורה הדקדוקית של המילה אינה מושפעת מכתיב מקראי חסר או מלא) ולא בחולם. וכן בהמשך הפרשה טז ג מוּתֵ֤נוּ שורק ולא חולם.
יד יד  תַּחֲרִשֽׁוּן׃: געיה בתי"ו, יש לקרא בהעמדה קלה שם.
יד יז  וְיָבֹ֖אוּ: הוא"ו בשווא, וא"ו החיבור ולשון עתיד. בְּרִכְבּ֖וֹ: הבי"ת שלאחר הכ"ף בדגש קל.

יד כד וַיָּ֕הָם: הה"א בקמץ קטן.
יד כה וַֽיְנַהֲגֵ֖הוּ: יו"ד בשווא נח [אע"פ שהיא אחרי געיא. א.ל.], נו"ן בפתח ובהעמדה קלה בגלל הגעיה במקום, יש לקרא: וינַ-הֲגהו.
 יד כו  וְיָשֻׁ֤בוּ: וא"ו בשווא, וא"ו החיבור ולשון עתיד
שירת הים. יש פסוקים המנונגים כולם או חלקם במנגינה מיוחדת. גם לפני השירה יש סיומי פסוקים המנוגנים.

כללית מנוגנים אותם מקומות שיש בהם הזכרת שם ה'.

רשימת הפסוקים או חלקי פסוקים שאותם נוהגים לקרא במנגינת שירת הים שאינם עונים על הכלל לפיו, כל פסוק שיש בו שם ה' קוראים אותו במנגינה מיוחדת:
· יד כב, יד כט 'והמים להם חומה...'
· חציו השני של טו א 'אשירה לה'...'
· חציו השני של טו טז 'עד יעבר עמך...'
· טו יז 'תבאמו ותטעמו...': אין שרים במנגינה מיוחדת את חציו הראשון למרות ששם ה' מוזכר בו, לעומתו, יש לנגן את חציו השני 'מקדש...'
· את הפסוק טו יח 'ה' ימלך...' למרות היותו קצר.
· חציו השני של טו כא שירת הנשים 'שירו לה' כי גאה גאה...'
בענין צורת שירת הים מצורף מכתב של הרב דויד יצחקי. ותשח"ח לו על העמדתו את המכתב לרשותנו.

טו א כִּֽי-גָאֹ֣ה גָּאָ֔ה במבטא רוב העדות כיום אין הבדל בין גימ"ל דגושה לרפויה. הגימל במילה גָּאָ֔ה דגושה.

במילה גָּאָ֔ה אין מקום לדגש בגימ"ל. והוא אחד מארבעת החריגים בשירת הים, חריג זה חוזר על עצמו בפס' כא.

טו ב עָזִּ֤י העי"ן בקמץ חטוף (קטן). טו ב וַאֲרֹמֲמֶֽנְהוּ׃: הנו"ן בשווא נח ואחריה ה"א, אין לקרא 'וארמְמֶנּוּ'.

טו ה יְכַסְיֻ֑מוּ: סמ"ך בשווא נח, יו"ד בשורק, יש לקרא יכסְ-יֻמו. בִמְצוֹלֹ֖ת הצד"י בחולם לא בשורק.

טו ו נֶאְדָּרִ֖י  האל"ף כאן וכן בהמשך פסוק יא נֶאְדָּ֣ר בשוא נח ולא בחטף סגול.

טו ח  נֶ֣עֶרְמוּ מַ֔יִם הטעם נסוג לנו"ן. 
טו י  צָֽלֲלוּ֙ מי שקורא כל שוא נע כמו סגול, מסתבר שגם כאן יקראנו כסגול ולא כחטף פתח.

צָֽלֲלוּ֙ כַּֽעוֹפֶ֔רֶת בְּמַ֖יִם אַדִּירִֽים׃ לפי חלוקת הטעמים יש כאן שתי יחידות: צָֽלֲלוּ֙ כַּֽעוֹפֶ֔רֶת   בְּמַ֖יִם אַדִּירִֽים ואין לעשות אחרי במים הפסק גדול יותר מאשר אחרי כעופרת, וכן בקריאת שירת הים כל יום בתפילה.

טו יא מִ֥י כָּמֹ֖כָה  הדגש בכ"ף בתחילת המילה הוא חריג. 

עֹ֥שֵׂה פֶֽלֶא׃ הטעם נסוג לעי"ן השי"ן בצירי והפ"א רפויה.

טו יג  עַם-ז֣וּ גָּאָ֑לְתָּ הגימ"ל דגושה.  בְעָזְּךָ֖ העי"ן בקמץ חטוף הזי"ן דגושה בשוא נע.

טו יד יִרְגָּז֑וּן הטעם בזי"ן מלרע. וכן בשאר המילים הנגמרות ב-וּן.

טו טז  יִדְּמ֣וּ  הדלי"ת בשוא נע בגלל הדגש. הקורא יִדְמוּ בשוא נח ללא דגש מחליף ללשון דמיון במקום לשון דומיה.  יִדְּמ֣וּ כָּאָ֑בֶן  הכ"ף דגושה באופן חריג.

 טו יז מִקְּדָֿ֕ש הקו"ף דגושה ולכן הדלי"ת רפויה.

טו יט  בְּרִכְבּ֤וֹ  הבי"ת אחרי הכ"ף דגושה.

טו כב וַיַּסַּ֨ע: במלרע. וְלֹא-מָ֥צְאוּ: טעם נסוג אחור למ"ם.

טו כג קָרָֽא-שְׁמָ֖הּ הגעיא (מתג) ברי"ש ולא בקו"ף. 

טז ז  תַלִּ֖ינוּ: תי"ו פתוחה ודגש חזק בלמ"ד להבדיל בינו לבין לשון לינה.

טז ח אֲשֶׁר-אַתֶּ֥ם מַלִּינִ֖ם עָלָ֑יו: מרכא טפחא אתנחתא.
טז יד דַּ֥ק כַּכְּפֹ֖ר: למי שאינו מבחין בין קו"ף לכ"ף בקריאתו, עליו להקפיד להפריד בין המילים.
טז יח הֶעְדִּיף֙: העי"ן בשווא נח.

טז כג הָ֣עֹדֵ֔ף  מלרע. גם בלשון הדיבור כך נכון. האומר עֹדֶף מלעיל - משתבש.
טז כד לֹא-הָ֥יְתָה בּֽוֹ: טעם נסוג אחור לה"א ודגש חזק בבי"ת מדין אתי מרחיק.
ט זכו  וּבַיּ֧וֹם הַשְּׁבִיעִ֛י שַׁבָּ֖ת לֹ֥א יִֽהְיֶה-בּֽוֹ׃ צריך להישמע 'וביום השביעי שבת; לא יהיה-בו'.
טז כט  אַל-יֵ֥צֵא אִ֛ישׁ: טעם מרכא נסוג אחור ליו"ד.
טז לא וְטַעְמ֖וֹ: העי"ן בשווא נח.
יז ה הִכִּ֤יתָ בּוֹ֙: דגש חזק בבי"ת מדין דחיק.
יז ח וַיִּלָּ֥חֶם: במלעיל.
הפטרה בספר שופטים ד :

ד שֹׁפְטָ֥ה: הפ"א בשווא נע, הקורא נח משנה משמעות. א"ה: שָׁפְטָה שי"ן בקמץ חטוף ושוא נח הוא במשמע ציווי.

ה יוֹשֶׁ֨בֶת תַּחַת-תֹּ֝מֶר: יש להקפיד על הפרדת שלושת המילים: ת-ת ת-ת
ז' אֶת-סִֽיסְרָא֙: הסמ"ך בשווא נע. א"ה: מי שקורא תי"ו רפויה כסמ"ך עלול להבליע כאן אות.

ט אָ֖ז לָחֶ֣ם שְׁעָרִ֑ים הטעם בחי"ת מי שמטעים בלמ"ד משנה למשמע לחם לאכילה! (הערת אוריאל פרנק).
יח סוּרָ֧ה..... סוּרָ֥ה: במלרע. הָאֹ֔הֱלָה: טעם זקף באל"ף ולא בה"א!
כא בַּלָּ֔אט: האל"ף נחה
כג אֵ֖ת יָבִ֣ין מֶֽלֶךְ-כְּנָ֑עַן: טעם טפחא בתיבה 'את'.
כד עַ֖ל יָבִ֣ין מֶלֶךְ-כְּנָ֑עַן: טעם טפחא בתיבה 'על' ובהמשך אֵ֖ת יָבִ֣ין מֶֽלֶךְ-כְּנָ֑עַן:, על 'את'.
פרק ה ד בְּצַעְדְּךָ֙: העי"ן בשווא נח והדל"ת בנע. רָעָ֔שָׁה: במלעיל. נָטָ֑פוּ מלעיל.  נָ֥טְפוּ מָֽיִם׃ טעם נסוג אחור לנו"ן.
ו אֳרָח֑וֹת: האל"ף בחטף-קמץ והרי"ש בקמץ וכן הוא בהמשך הפסוק
יב עוּרִ֤י עוּרִי֙ ;  ע֥וּרִי ע֖וּרִי: הזוג הראשון במלרע והשני במלעיל. וּֽשֲׁבֵ֥ה: געיה בוי"ו השרוקה והשי"ן בשווא נע, בתורה קדומה מסומן בחטף פתח עפ"י התיגאן. א"ה: וכן בהרבה חומשים שלנו. 
יד שָׁרְשָׁם֙ : שי"ן בקמץ קטן והרי"ש אחריה בשווא נח.
טו חִקְקֵי-לֵֽב׃ הקו"ף בשוא נח, להיזהר מלהבליע אות. 

יז אֳנִיּ֑וֹת: אל"ף בחטף קמץ, נו"ן בחירק חסר, דגש חזק ביו"ד בחולם מלא בכא"צ. יַמִּ֔ים: יו"ד בפתח דגש חזק במ"ם, רבים של יָם ולא של יוֹם.
 ל  לְצַוְּארֵ֥י: דגש חזק בוא"ו ובשווא נע.
יתרו:

מילים שוי"ו ההיפוך לעתיד הפכתן למלרע: וְשָׁפַטְתִּי  וְהוֹדַעְתִּי  וְהֵבֵאתָ  וְהִזְהַרְתָּה  וְהוֹדַעְתָּ   וְשַׂמְתָּ  וְיָכָלְתָּ וְהִגְבַּלְתָּ  וְזָבַחְתָּ  וְאָמַרְתָּ  וְשַׂמְתִּי 

ג נָכְרִיָּֽה: נו"ן בקמץ חטוף,  הרי"ש בחירק חסר, דגש חזק ביו"ד ותחתיה קמץ, אין לקרא 'נכריאה'.
ה אֶל-הַמִּדְבָּ֗ר  הבי"ת ברביע, לא במתיגה זקף – המצאת רוו"ה נסתרת ממקורות מדויקים. ולא בזקף גדול.

ז הָאֹֽהֱלָה׃ טעם סו"פ באל"ף. א"ה: וכן בכל מקום, "תיקון" וחומש איש מצליח וסידורי איש מצליח ועבודת ה' שיבשו.

ח '  מְצָאָ֣תַם: במלעיל.
ט ׃ וַיִּ֣חַדְּ  החי"ת בפתח והדלי"ת בשוא נח ודגש.

יב לֶאֱכָל-לֶ֛חֶם: געיה בלמ"ד, כ"ף בקמץ חטוף, ויש להפריד בין המילים אע"פ שהן מוקפות.
יח טז וְשָׁ֣פַטְתִּ֔י: טי"ת בשווא נח על אף הקושי שבקריאה עקב דמיון הצלילים
יח כ יֵ֣לְכוּ בָ֔הּ: טעם נסוג אחור ליו"ד  ועם זה השוא נע. 
יח כא שֹׂ֣נְאֵי בָ֑צַע: טעם נסוג אחור לשי"ן, השי"ן בחולם חסר והנו"ן בשווא נע
יח כג וְיָכָלְתָּ֖: במלרע, הכ"ף בקמף קטן
יח כו יִשְׁפּוּט֥וּ: במלרע, הפ"א בשורק.
יט ב  וַיִּֽחַן-שָׁ֥ם: געיה ביו"ד
יט ג   וְתַגֵּ֖יד הגימ"ל בצירי.
יט ה  וִהְיִ֨יתֶם: במלעיל.  סְגֻלָּה֙: יש להדגיש את הלמ"ד
יט ו תִּֽהְיוּ-לִ֛י: געיה בתי"ו
יט י  וְקִדַּשְׁתָּ֥ם הַיּ֖וֹם וּמָחָ֑ר: על פי ברויאר ורב הספרים אשר בידינו, ההטעמה היא - מרכא טפחא אתנח. על פי תורה קדומה, על סמך תיגאן מדוקדקים - טפחא מונח אתנח
יט יג יִיָּרֶ֔ה: יו"ד ראשונה בחיריק חסר, יו"ד שניה בקמץ ובדגש חזק
יט יח אֲשֶׁ֨ר יָרַ֥ד עָלָ֛יו ה֖' בָּאֵ֑שׁ: להקפיד על הפרדת ה' – באש (יש להחיש את קריאת שם ה' כך שיישמע קרוב יותר לתיבה הקודמת
). עָשַׁ֣ן: מנוקד קמץ ופתח, פועל בעבר (תורה קדומה)

יט יט הוֹלֵ֖ךְ וְחָזֵ֣ק מְאֹ֑ד: טעם טפחא בתיבה 'הולך'

יט כד   פֶּן-יִפְרָץ-בָּֽם׃ הרי"ש בקמץ קטן

בקהילות בהם נהוג לקרא את עשרת הדברות בטעם עליון, יש לקרא את הפסוק הראשון כמו בטעם תחתון. אבל בטעם תחתון מב֣ית במונח עבד֑ים באתנח (לא בסילוק!!), בטעם עליון מב֥ית במרכא עבדֽים: בסילוק! אין להשגיח כלל על הרביע שיש בקורן במילה עבדים!! כאשר תיבת 'אנכ֖י' מוטעמת בטפחא (כל הדיבר בפסוק אחד בטעם עליון). הפסוק השני מתחיל ב-'ל֣א יהיֽה-' וטעם אתנח בתיבת 'לשנא֑י'. כך יוצא שכל דיבר נתון בפסוק נפרד. ההערות הבאות מתייחסות לקריאה בעלת חלוקה כזו:

כ ג  עַל-פָּנָֽ֗י׃ גם לטעם העליון המטעים ברביע הנו"ן היא קמוצה.
כ ה  תָעָבְדֵם֒: התי"ו בקמץ רחב והעי"ן בקמץ קטן. קַנָּ֔א קוף פתוחה ויש להדגיש את הנו"ן להבדיל לשון קנאה מלשון קנין. וְעֹ֤שֶׂה: טעם נסוג אחור לעי"ן
כ ט  טעם תחתון: ועשׂ֖ית כָּל-מלאכתֽך׃   טעם עליון: ועשׂ֣ית כָֿל-מלאכתך֒. בטעם התחתון ועשׂ֖ית בטיפחא כָּל דגוש; בעליון עשׂ֣ית במונח כָֿל כ"ף רפויה. 

כ יג תחתון: לֹא תִֿרְצָח  לֹא תִֿנְאָף; עליון: לֹא תִּרְצָח  לֹא תִּנְאָף בשתי מערכות הטעמים הצד"י והאל"ף קמוצות. התוי"ן בתחתון רפויות, ובעליון – קמוצות. תחתון:  לֹא תִֿגְנֹב ; עליון  לֹא תִּגְנֹב.  
כ יד וְעַבְדּ֤וֹ וַאֲמָתוֹ֙ וְשׁוֹר֣וֹ וַחֲמֹר֔וֹ: וא"ו החיבור מנוקדת שווא, פתח, שווא, פתח (ניקוד בפתח לפני גרונית חטופה למנוע שני חטפים בראש מילה)

כ טז  וְאַל-יְדַבֵּ֥ר עִמָּ֛נוּ אֱלֹהִ֖ים פֶּן-נָמֽוּת׃ להקפיד על הפרדת תיבת 'אלהים' מהמשך

כ כ אֱלֹ֤הֵי: טעם נסוג אחור ללמ"ד

כ כ לֹא-תִגָּלֶ֥ה: התי"ו בחיריק חסר ודגש חזק בגימ"ל הקמוצה.

הפטרה בישעיהו פרק ו ופרק ט:

ב שְׂרָפִ֨ים בטעם אזלא (קדמא) מחבר. אין לעצור כאן.

ג ׃ וְקָרָ֨א בטעם אזלא (קדמא) מחבר. אין לעצור כאן.

ד אַמּ֣וֹת: ידגיש את המ"ם להבדיל מלשון שפחה
ה  כִּ֗י אֶת-הַמֶּ֛לֶךְ המילה כִּ֗י מוטעמת ברביע טעם מפסיק במדויקים (כא"צ לנינגרד וקסוטו) ולא בדרגא טעם מחבר!

ו וַיָּ֣עָף: העי"ן בקמץ קטן רִצְפָּ֑ה כאן הפ"א דגושה, כשמדובר על רצפת הבית הפ"א רפויה. בְּמֶ֨לְקַחַ֔יִם הקו"ף בפתח.

ז וַיַּגַּ֣ע היו"ד בפתח לא בחירק.

ח יֵֽלֶךְ-לָ֑נוּ: געיה ביו"ד

י  וָשָׁ֖ב  וי"ו החיבור בקמץ. וְרָ֥פָא לֽוֹ׃ טעם נסוג אחור לרי"ש

יא  אִם-שָׁא֨וּ: במלרע
יב  וְרַבָּ֥ה הטעם בבי"ת מלרע.
יג  עֲשִׂ֣רִיָּ֔ה: רי"ש בחיריק חסר, יו"ד בקמץ ודגש חזק וְשָׁ֖בָה הטעם בשי"ן מלעיל. וי"ו ההיפוך לעתיד משנה למלרע רק מדבר ונוכח (אני ואתה).

ז ב נָ֥חָה הטעם בנו"ן מלעיל; הקורא מלרע משנה לזמן בינוני (הווה).

ג וּשְׁאָ֖ר יָשׁ֣וּב בְּנֶ֑ךָ אף על פי שהטעם מפסיק בתוך השם, כך צריך לקרוא!

ד הִשָּׁמֵ֨ר כאן המקום היחיד המוטעם מלרע, והמ"ם בצירי! בשאר מקומות הטעם בשי"ן והמ"ם בסגול.

ו בֶּן-טָֽבְאַֽל׃ הטי"ת בקמץ רחב.

ט ו  לְםַ רְבֵּ֨ה: קרי   לְמַרְבֵּ֨ה
משפטים:

מילים שוי"ו ההיפוך מעבר לעתיד הפכה אותן למלרע: וְנָתַתָּה  וְהָרַגְתִּי  וְשָׁמַעְתִּי  וְחָדַלְתָּ  וְאָסַפְתָּ  וְאָיַבְתִּי וְצַרְתִּי  וַהֲסִרֹתִי  וְהַמֹּתִי  וְנָתַתִּי  וְשָׁלַחְתִּי  וְנָחַלְתָּ   וְשַׁתִּי  וְלָקַחְתָּ  וְנָתַתָּ

כא ד וְיָֽלְדָה־לֿ֥וֹ: געיה ביו"ד ולמ"ד בשווא נע, הקורא נח משבש את המשמעות. א"ה: אני בדרך כלל מעתיק את המילים מהפסוק על ניקודן וטעמיהן מתוכנת כתר בר-אילן, שם אין געיא ביו"ד. ידידנו אורי הוסיף געיא זו ע"פ ברויאר שמוסיף געיות במקום הראוי להן גם אם אינן בכתר או בלנינגרד. א.ל. ־לֿ֥וֹ הלמ"ד רפויה.

כא ו וְרָצַ֨ע: יש להשמיע את העי"ן בסוף מילה, הקורא בה"א משבש את המשמעות עד כדי גיחוך
כא ח אִם-רָעָ֞ה: להקפיד על קריאת העי"ן, שלא יישמע מלשון ראייה. כתיב: לֹ֥א קרי: ל֥וֹ, בספר תורה קדומה, בחלק הדקדוק מציין המחבר כי בעדה התימנית נוהגים להבדיל בין השניים ע"י הארכה קלה בקריאת לו לעומת לא, שהצליל נחתך ע"י האל"ף
כא ט יִיעָדֶ֑נָּה: היו"ד בחירק מלא, אין לבטא שווא במקומו. אין מפיק בה"א.

כא יא וְיָצְאָ֥ה הצד"י בשוא נע לא לקרוא וְיָצָא! 

כא יב וְשַׂמְתִּ֤י הטעם בתי"ו מלרע. הקורא מלעיל משנה משמעות.

כא טו וּמַכֵּ֥ה אָבִ֛יו וְאִמּ֖וֹ מ֥וֹת יוּמָֽת׃ ההפסקה העיקרית בטפחא, יש להחיש את קריאת התיבה 'ואמו' להסמיכהּ לתיבה שלפניה וכן הדבר בפסוק יד  וְכִי-יָזִ֥ד אִ֛ישׁ עַל-רֵעֵ֖הוּ לְהָרְג֣וֹ בְעָרְמָ֑ה וכן הוא בהמשך יז  וּמַכֵּ֥ה אָבִ֛יו וְאִמּ֖וֹ מ֥וֹת יוּמָֽת
כא כה כְּוִיָּה֙: הוא"ו בחיריק חסר, יו"ד בדגש חזק מנוקדת בקמץ
כא כט שׁוֹר֩ נַגָּ֨ח ה֝וּא: דגש חזק בגימ"ל שהוא שם תואר לשור ולא תאור פעולה בעבר שאז הניקוד היה צריך להיות נו"ן בקמץ וגימ"ל בפתח וללא דגש חזק בגימ"ל: נָגַח. כבר דננו בפורום הגיגים
 סביב הנושא של צירוף הטעמים "תלישא קטנה֩ קדמ֨א גר֝ש" (לרֹב מוכר בשמו המשובש: קדמא ואזלא א"ה: או אזל֨א גר֜ש. א.ל.), האם הקדמא קרובה יותר לתלישא או לגרש? ובכן, לפעמים כך ולפעמים כך, במקרה שלנו: שׁוֹר֩ נַגָּ֨ח - ה֝וּא

כא לא יֵעָ֥שֶׂה לּֽוֹ׃ טעם נסוג אחור לעי"ן ודגש חזק בלמ"ד מדין אתי מרחיק
כא לג וְנָֽפַל-שָׁ֥מָּה: געיה בנו"ן
כא לה וְכִֽי-יִגֹּ֧ף שֽׁוֹר-אִ֛ישׁ: לפי קורן ותורה קדומה, תיבת וכי-יגף מוטעמת במרכא, ברויאר ואחרים, בדרגא. על פי כללי משרתי התביר היה ראוי להיות מוטעם במרכא שהרי הברה אחת בלבד מפרידה בין הברת התביר לבין הברת משרתו: וְכִֽי-יִגֹּ֧ף שֽׁוֹר-אִ֛ישׁ. א"ה: עיין בספר טעמי המקרא של ר"מ ברויאר עמ' 92 שיש שלושה עשר חריגים, וכאן אחד מהם. וכבר הבהרנו שמחלוקת בין קורן (היידנהיים) לברויאר אינה בין כוחות שווים. מה גם שהדרגא הוא המקובל והמרכא נראה כהגהה מסברא. גם בתנ"ך ירושלים תשי"ג [העולה בדיוקו על קורן שיצא לאור כעשר שנים אחריו] בדרגא. א.ל.  
כב ח עַל-שַׂלְמָ֝ה: שי"ן שמאלית
כב יט לָאֱלֹהִ֖ים הלמ"ד בקמץ. לא בצירי! 
כב כא תְעַנּֽוּן׃ יש להקפיד על הדגש בנו"ן, מלשון ענוי וכן הוא הדבר בהמשך
כב כו וְשָׁמַעְתִּ֖י: במלרע! הקורא במלעיל משנה משמעות ויש להחזירו א"ה: עלון זה לא נועד לפסקי הלכה. למעשה יש נדון בין הרבנים המבינים בדקדוק. כל עוד לא המשיך הלאה או לא התרחק מהמקום מסתבר שצריך להחזירו. א.ל.
כג א אַל-תָּ֤שֶׁת: במלעיל
כג ג תֶהְדַּ֖ר: הה"א בשווא נח והדל"ת בדגש קל מדין בגד"כפת אחרי שווא נח, אין לקרא 'תֶּדַר'
כג ד אֹיִבְךָ֛: אל"ף בחולם, יו"ד בחירק קטן (חסר) ובי"ת בשווא נח, יש לקרא: אֹ – יִבְ – ךָ, פירושו, האויב שלך בלשון יחד. אין להתבלבל עם איבֶיך שאז המשמעות היא – האויבים שלך, לשון רבים א"ה: גם אם יש צורת הפסק של סגול, אין להשתמש בו במקום שלא מנוקד כן.

כג ח  כִּ֤י הַשֹּׁ֙חַד֙ יְעַוֵּ֣ר פִּקְחִ֔ים וִיסַלֵּ֖ף דִּבְרֵ֥י צַדִּיקִֽים׃  להיזהר מהפסוק המקביל דברים טז יט  כִּ֣י הַשֹּׁ֗חַד יְעַוֵּר֙ עֵינֵ֣י חֲכָמִ֔ים וִיסַלֵּ֖ף דִּבְרֵ֥י צַדִּיקִֽם׃
כג טו כִּי-ב֖וֹ יָצָ֣אתָ מִמִּצְרָ֑יִם: הטפחא בתיבה כי-בו
כג טז בְּאָסְפְּךָ֥: האל"ף בקמץ קטן והפ"א דגושה.

כג כ וְלַהֲבִ֣יאֲךָ֔: וא"ו בשווא נע, געיה בלמ"ד בפתח, העמדה קלה בבי"ת בגלל המונח. יש לקרא: וְלַ-הֲבִי- אֲךָ
כג כג וֶהֱבִיאֲךָ֗: געיה מתחת לוא"ו המורה על העמדה קלה ומאפשר הגיה נכונה של הה"א החטופה למנוע הבלעתה. וְהִכְחַדְתִּֽיו: הכ"ף בשווא נח על אף הקושי בקריאת החי"ת שלאחריה, התיבה מוטעמת בטעם סו"פ ללא משרתים או מפסיקים לפניה ואין להאריך בה"א כאילו מוטעמת בטפחא
כג כד תָֽעָבְדֵ֔ם: תי"ו בקמץ גדול, העי"ן בקמץ קטן
כג כה וַהֲסִרֹתִ֥י: במלרע, געיה בוא"ו למנוע הבלעת הה"א
כג כז  וְהַמֹּתִי֙: וא"ו בשווא נע (אין לקרא שם פתח), דגש חזק במ"ם הטעם בתי"ו.

כג כט וְרַבָּ֥ה הטעם בבי"ת מלרע.

כג לב וְלֵאלֹהֵיהֶ֖ם: אין להשמיע את האל"ף, לקרא 'ולֵלֹהיהם'
כד י וּכְעֶ֥צֶם: הכ"ף בשווא נח
כד יב וֶהְיֵה-שָׁ֑ם: הה"א בשווא נח
מפטיר (פי שקלים)  שמות ל יא:

יב וְלֹא-יִהְיֶ֥ה בָהֶ֛ם נֶ֖גֶף בִּפְקֹ֥ד אֹתָֽם׃ יש להחיש את קריאת התיבה 'נגף' להסמיכה לקודמתה, וְלֹא-יִהְיֶ֥ה בָהֶ֛ם נֶ֖גֶף - בִּפְקֹ֥ד אֹתָֽם

טו וְהַדַּל֙ לֹ֣א - לָתֵת֙ אֶת-תְּרוּמַ֣ת: יש להקפיד על הפרדת התיבות
הפטרה פ' שקלים מלכים ב יב:

ב צִבְיָ֖ה: הבי"ת בשווא נח והיו"ד בקמץ א"ה: כבר ראיתי משתבשים בשם זה לקרוא צְבִיָּה. א.ל.
י אֲר֣וֹן אֶחָ֔ד  האל"ף בחטף פתח, וכן בפסוק המקביל בדברי הימים ב כד ח.    וְנָֽתְנוּ-שָׁ֤מָּה: געיה בנו"ן הראשונה
יג לְחַזֵּ֖ק אֶת-בֶּ֣דֶק בֵּית-ה֑': טפחא בתיבה 'לחזק'. לְחָזְקָֽהֿ׃ החי"ת בקמץ קטן הה"א אינה במפיק.

יב יב  הַֽמֲתֻכָּ֔ן החטף במ"ם בכתר ארם צובא אינו מותיר ספק שהשוא כאן הוא נע.

יד יֵעָשֶׂ֝ה: געיה ביו"ד מורה על העמדה קלה במקום שלא יישמע יַעֲשה א"ה: גם במילה יַעֲשה יש געיה ביו"ד. צריך להבליט את הצירי. א.ל.
פ' תרומה:

מילים שוי"ו ההיפוך לעתיד הפכתן למלרע וְשָׁכַנְתִּי  וְצִפִּיתָ  וְנָתַתָּ  וְנוֹעַדְתִּי  וְדִבַּרְתִּי  וְחִבַּרְתָּ  וְכָפַלְתָּ  וְלָקַחְתָּ וּפִתַּחְתָּ וְנָתַתָּה כולן מלרע המילים וְעָשִׂיתָ וְיָצַקְתָּ  נשארו מלעיל.
כה ב יִדְּבֶ֣נּוּ הדל"ת בשוא נע. [הקוראים וי"ו כבית רפויה (מבטא "ישראלי" רגיל) אם יקראו בשוא נח משנים משמעות]
כה ג  זָהָ֥ב וָכֶ֖סֶף: יש להקפיד על הפרדת התיבות וכן בהמשך פס' ה:  אֵילִ֧ם | מְאָדָּמִ֛ים וְעֹרֹ֥ת | תְּחָשִׁ֖ים
 כה ה מְאָדָּמִ֛ים: א' בקמץ חטוף

כה ח וְעָ֥שׂוּ לִ֖י: טעם מרכא נסוג אחור לעי"ן
כה י  וְאַמָּ֤ה: אל"ף פתוחה ודגש חזק במ"ם להבדילו משפחה עברית
כה יב וְיָצַ֣קְתָּ לּ֗וֹ: טעם מונח נסוג אחור לצד"י ודגש חזק בלמ"ד
כה יד עַ֖ל צַלְעֹ֣ת הָאָרֹ֑ן: טפחא בתיבה 'על'
כה טז אֲשֶׁ֥ר אֶתֵּ֖ן אֵלֶֽיךָ׃ אין לסיים 'אשר, אתן אליך' (טעות נפוצה) 
כה יט  וּכְרוּב-אֶחָ֥ד מִקָּצָ֖ה מִזֶּ֑ה: טעם טפחא בתיבה 'מקצה', אין לקרא 'וכרוב אחד, מקצה מזה'

כה כ סֹכְכִ֤ים: כ"ף ראשונה בשווא נע ולא בחטף פתח כפי שמופיע בחלק מהספרים א"ה: זו שיטת כתבי יד מדויקים ובראשם כא"צ, אבל למעשה לא מומלץ לקרוא כן מי שקורא כל שוא נע כעין סגול.
כה כא מִלְֿמָ֑עְלָה הלמ"ד הראשונה רפויה בשוא נח. בניגוד למילה מִלְּמַטָּה שהלמ"ד דגושה בשוא נע.
כה כב וְדִבַּרְתִּ֨י אִתְּךָ֝: יש להקפיד על הפרדת התיבות שלא לבטא חירק אחד לשתיהן
כה כד רָחְבּ֔וֹ: הרי"ש בקמץ קטן
כה כט וּקְשׂוֹתָיו֙: שי"ן שמאלית
ישנן שתי שיטות הנהוגות בקביעת מקום העלייה השלישית, יש מי שנוהג לקרא עד פרק כה ל (פרשה פתוחה) ויש מי שנוהג להמשיך עד סוף הפרק (פסוק מ, פרשה סתומה). אין לכך נפקא מינא רק שאולי כדאי להודיע על כך מראש לציבור המתפללים ולהימנע מקריאות מיותרות בזמן הקריאה.
כה לט ׃ כִּכָּ֛ר כן הוא הכ"ף השנייה בקמץ.  זה אחד משיבושי חילופי קמץ פתח מדפוס ונציה שהתאזרחו בחומשים. כן הוא אל-נכון בקמץ בתנ"ך ירושלים תשיג, בדותן ע"פ לנינגרד. ובברויאר ובכתר בר אילן. וכן בפסוק המקביל בפרשת ויקהל (לז כד).
כה מ מָרְאֶ֖ה: המ"ם בקמץ קטן
פרק כו אַחת-אֶחת: כאשר המילה מוטעמת באחד המפסיקים העיקריים, סו"פ, אתנח, זקף או סגול => אֶחת, בשאר המקרים => אַחת. יוצא מן הכלל כו ח מִדָּ֣ה אַחַ֔ת
כו א מָשְׁזָ֗ר  עקב היות השי"ן והזי"ן מאותו מוצא – אותיות שיניות, יש קושי מסוים לבטא את השי"ן בשוא נח. צריך לשים לב. המ"ם בקמץ חטוף של בנין הָפעל. 
כו ד לֻלְאֹ֣ת: על פי תורה קדומה ואם למקרא, געיה תחת הלמ"ד הראשונה והשווא אחריה, נע. בתורה קדומה בחלק הדקדוק נאמר כך: השווא שבלמ"ד נע מפני הגעיה שקדם לו וכן הוא בכל התיגאן וברב הדפוסים ושרשו לול והאל"ף נוספת, עכ"ל. א"ה: כבר אמרנו שיש כאן כתיב מלא דקדוקי. כלומר המילה בכתיב דקדוקי היא לוּלאות, לכן אין ספק שהוא שוא נע. 
כו ז לְאֹ֖הֶל: הלמ"ד בשווא נע ולא בקמץ
כו יב הָעֹדֵ֔ף הטעם בדל"ת מלרע.

כו יג בָּעֹדֵ֔ף: במלרע
כז כב וּֽלְיַרְכְּתֵ֥י הכ"ף דגושה (הלמ"ד בשוא נח כמובן למרות הגעיא בוי"ו), ולעומתו בפסוק הבא:

כז כג בַּיַּרְכָתָֽיִם׃ הכ"ף רפויה. אם הכ"ף היא שואית השוא ברי"ש הוא "יותר" נח. אבל גם כאן הרי"ש בשוא נח.

כו כד וְיִֽהְי֣וּ: וא"ו החיבור בשווא נע  והקורא בפתח משנה משמעות לזמן עבר. מִלְּמַטָּה֒ הטעם במ"ם מלעיל, הלמ"ד דגושה בשוא נע, בניגוד למילה מִלְֿמַעְלָה שהלמ"ד רפויה ובשוא נח.

כו לא הָרְאֵ֖יתָ: הה"א בקמץ קטן
כו לג וְהִבְדִּילָ֤ה: במלרע
כז ו כַּרְכֹּ֥ב: הכ"ף השנייה בחולם, לא בקיבוץ
כז יט וְכָל-יִתְדֹ֥ת: היו"ד בחיריק חסר והתי"ו בשווא נח על אף הקושי שבהגהת הדל"ת שלאחריה

הפטרת תרומה במלכים א ה-ו:

ו ה חַלּוֹנֵ֖י שְׁקֻפִ֥ים אֲטוּמִֽים׃ על פי תורה קדומה, על סמך התיגאן, טעם טפחא בתיבת 'שקופים' א"ה: וכבר בארנו שאנו הולכים לפי בן אשר בכתר אר"ץ. א.ל. 
ו ו לְבִלְתִּ֖י אֲחֹ֥ז בְּקִירוֹת-הַבָּֽיִת׃ טעם טפחא בתיבה 'לבלתי' על פי תוכנת הכתר ובאתר של מכון ממרא. בתורה קדומה ובתיקון סימנים, הטפחא בתיבת 'אחז' א"ה: סימנים הטעים כך לפי קורן, וכן בלנינגרד (דותן) וירושלים תשיג. א.ל.
ו ח הַצֵּלָע֙: במלרע.  וּבְלוּלִּ֗ים: דגש חזק בלמ"ד השנייה
ו ט  וּשְׂדֵרֹ֖ת: שי"ן שמאלית
תצוה:
מילים שו"ו ההיפוך לעתיד הפכה אותן למלרע: וְלָקַחְתָּ  וּפִתַּחְתָּ  וְנָתַתָּה  וּמִלֵּאתָ  וְשַׂמְתָּ  וְהִלְבַּשְׁתָּ  וּמָשַׁחְתָּ      וְקִדַּשְׁתָּ  וְנָתַתָּ  וְהִקְרַבְתָּ  וְרָחַצְתָּ  וְאָפַדְתָּ  וְיָצַקְתָּ  וְחָגַרְתָּ  וְחָבַשְׁתָּ  וְהִקְטַרְתָּ  וְשָׁחַטְתָּ  וְזָרַקְתָּ  וְהִזֵּיתָ   וְהֵנַפְתָּ  וּבִשַּׁלְתָּ  וְשָׂרַפְתָּ  וְחִטֵּאתָ  וְנוֹעַדְתִּי  וְקִדַּשְׁתִּי  וְשָׁכַנְתִּי  וְצִפִּיתָ  וְהִכִּיתָה  וְהֵמַתָּה  וְנִלְחַמְתָּ  

כז יט  וְיִקְח֨וּ: הוא"ו בשווא נע. לְהַעֲלֹ֥ת: געיה בה"א מעמידה במעט את קריאתה למנוע הבלעת העי"ן החטופה

כח א לְכַהֲנוֹ-לִ֑י: געיה בכ"ף
כח ג ר֣וּחַ חָכְמָ֑ה: יש להקפיד על הפרדת התיבות


כח י עַ֖ל הָאֶ֣בֶן הָאֶחָ֑ת: טעם טפחא בתיבה 'על'
כח יז  מִלֻּ֣אַת: טעם נסוג אחור ללמ"ד. אַרְבָּעָ֖ה טוּרִ֣ים אָ֑בֶן: טעם טפחא בתיבת 'ארבעה'
כח יח  וְיָהֲלֹֽם׃ היו"ד קמוצה. הטעם כמובן בלמ"ד.

כח יט וְאַחְלָֽמָה׃ במלעיל
כח כ וְיָשְׁפֵ֑ה: היו"ד בקמץ גדול והשי"ן בשווא נע
כח כב שַֽׁרְשֹׁ֥ת: געיה בשי"ן והרי"ש בשווא נח, כי הגעיא כאן אינה הופכת את השוא לנע.
כח כח וְיִרְכְּס֣וּ: הוא"ו בשווא נע. מִֽטַּבְּעֹתָ֞ו כתיב, קרי מִֽטַּבְּעֹתָ֞יו  א"ה: במקרים שבהם הכתיב נקרא נכונה לפי הניקוד אין צורך לסמן כתיב וקרי. א.ל.

כח לב  תַחְרָ֛א החית בשוא נח לא בחטף.   יִֽהְיֶה-לּ֖וֹ: געיה ביו"ד הראשונה ודגש חזק בלמ"ד מדין דחיק
כח מא וְכִהֲנ֥וּ לִֽי׃ כך הוא לפי תכנת הכתר, בתורה קדומה שתי התיבות מוקפות בטעם סו"פ וישנה געיה תחת הכ"ף

כח מג  ל֖וֹ וּלְזַרְע֥וֹ אַחֲרָֽיו׃ כך הוא לפי תכנת הכתר, בתורה קדומה, עפ"י כל ספרי תימן, מוטעם מרכא – טפחא – סו"פ

כט יא וְשָׁחַטְתָּ֥: הטי"ת בשווא נח על אף הקושי וכן הוא בהמשך בפס' טז, כ
כט יג  הַֽמֲכַסֶּ֣ה המ"ם בחטף פתח בלנינגרד. מכאן שהיא בשוא נע. וכן בפס' כב.

כט כט לְמָשְׁחָ֣ה: המ"ם בקמץ קטן 

כט ל   יִלְבָּשָׁ֧ם השי"ן בקמץ.

כט לט   אֶת-הַכֶּ֥בֶשׂ הָאֶחָ֖ד תַּעֲשֶׂ֣ה בַבֹּ֑קֶר אין לבלבל עם פרשת התמיד בפינחס שם כתוב אֶחָ֖ד.

כט מ   וְנֵ֕סֶךְ הנו"ן בצירי.
כט מג   וְנִקְדַּ֖שׁ  הדלי"ת פתוחה!

כט מו לְשָׁכְנִ֣י: השי"ן בקמץ קטן
ל ד תַּֽעֲשֶׂה-לּ֣וֹ ׀: געיה בתי"ו ודגש חזק בלמ"ד מדין דחיק
ל ח וּבְהַעֲלֹ֨ת: הבי"ת בשווא נח וגעיה בה"א למנוע הבלעת העי"ן החטופה

מפטיר זכור דברים כה יז:

יז  עֲמָלֵ֑ק  יש קוראים שקוראים בפרשת זכור כל מילה וכל אות לאט ובהדגשה, הם עלולים לקרוא את המ"ם בהדגשה. אבל המ"ם היא רפויה אחרי חטף.   בְּצֵאתְכֶ֥ם: התי"ו בשווא נע
יח קָרְךָ֝: געיה בקו"ף והרי"ש בשווא נע.    וַיְזַנֵּ֤ב גם כאן בעלי הקריאה האיטית המדגישה עלולים לקרוא את היו"ד בשוא נע ובדגש בעוד שהיא ללא דגש בשוא נח.   כָּל-הַנֶּחֱשָׁלִ֣ים: נחץ בנו"ן מפאת הגעיה שבה  וְיָגֵ֑עַ קוראים שבכל קריאה אינם מבחינים בין אל"ף לעי"ן עלולים לקרוא כאן עי"ן פתוחה במקום עי"ן בפתח גנובה. כלומר ויגעַה, אבל לפי קריאת האשכנזים יש כאן אל"ף גנובה ונקרא וְיָגֵאַעְ. ולפי עדות המזרח: וְיָגֵיַעְ. ומי שקורא ויגעַה אינו שונה ממי שקורא במקום בְּהָנִיחַ – בְּהָנִיחַה!

יט מִכָּל-אֹ֨יְבֶ֝יךָ: טעם קדמא באל"ף, גרש בבי"ת והיו"ד בשווא נע  אֶת-זֵ֣כֶר  לאחרונה השתרש מנהג לקרוא פעמים את המילה "זכר" מנהג זה אינו מוכר באשכנז המערבי וגם לא בעדות המזרח. בקונטרס "מקראות שיש להם הכרע" של הר"מ ברויאר ז"ל (מצורפת כאן) האריך להוכיח שאין ספק שנוסח הצירי הוא הנכון, ואין כל צורך בקריאה הכפולה.

הפטרה שמואל א יד (הספרדים מתחילים בפס' א):

א  לִמְשָׁחֳךָ֣: שי"ן בקמץ גדול, חי"ת בחטף קמץ וכ"ף סופית בקמץ גדול

ב בַּעֲלֹת֖וֹ: געיה בבי"ת, אין לקרא 'בלותו'

ג וְהִכִּיתָ֝ה: במלרע
ד וַיְשַׁמַּ֤ע: יו"ד בשווא נח, שי"ן בפתח והמ"ם בדגש חזק
יח בְּדָ֑רֶךְ: הבי"ת בשווא נע ולא בפתח

כג וַיִּמְאָסְךָ֖: בתכנת הכתר שאנו מעתיקים ממנה אין געיא באל"ף, עם זאת אין ספק שהאל"ף בקמץ רחב והסמ"ך בשוא נע. במקרים האלה "השלים" ר"מ ברויאר ז"ל געיות קלות אע"פ שאינן בכתב היד.

כה וְאֶֽשְׁתַּחֲוֶ֖ה: הוא"ו בשווא נע
כח מִמֶּֽךָּ׃ כ"ף סופית דגושה
ל   וְהִֽשְׁתַּחֲוֵ֖יתִי  מלעיל. 
יב וְלֹא-יִהְיֶ֥ה בָהֶ֛ם נֶ֖גֶף בִּפְקֹ֥ד אֹתָֽם׃ יש להחיש את קריאת התיבה 'נגף' להסמיכה לקודמתה, וְלֹא-יִהְיֶ֥ה בָהֶ֛ם נֶ֖גֶף - בִּפְקֹ֥ד אֹתָֽם

טו וְהַדַּל֙ לֹ֣א - לָתֵת֙ אֶת-תְּרוּמַ֣ת: יש להקפיד על הפרדת התיבות
ל יח לְרָחְצָ֑ה: הרי"ש בקמץ קטן
כי תשא:
מילים שו"ו ההיפוך לעתיד הפכה אותן למלרע: וְלָקַחְתָּ  וְנָתַתָּ  וּמָשַׁחְתָּ  וְקִדַּשְׁתָּ  וְשָׁחַקְתָּ  וְנָתַתָּה  וּפָקַדְתִּי וְשָׁלַחְתִּי  וְגֵרַשְׁתִּי  וְחַנֹּתִי  וְרִחַמְתִּי  וְנִצַּבְתָּ  וְשַׂכֹּתִי  וַהֲסִרֹתִי  וְסָלַחְתָּ  וְאָכַלְתָּ  וְהִרְחַבְתִּי וְלָקַחְתִּי וְקִבַּצְתִּי  וְהֵבֵאתִי  וְזָרַקְתִּי  וְנָתַתִּי  וַהֲסִרֹתִי  וְהוֹשַׁעְתִּי  וְהִרְבֵּיתִי 

ל יב וְלֹא-יִהְיֶה בָהֶם נֶגֶף בִּפְקֹד אֹתָֽם׃ יש להחיש את קריאת התיבה 'נגף' להסמיכה לקודמתה, וְלֹא-יִהְיֶה בָהֶם נֶגֶף - בִּפְקֹד אֹתָֽם

ל טו וְהַדַּל לֹא - לָתֵת אֶת-תְּרוּמַ֣ת: יש להקפיד על הפרדת התיבות
ל יח לְרָחְצָה: הרי"ש בקמץ קטן
ל כג   מָר-דְּרוֹר: המ"ם בקמץ קטן. וְקִנְּמָן-בֶּשֶׂם: המ"ם בקמץ קטן, יש לשים לב לחלוקת הטעמים מרכא-טפחא, אורך התיבות קצת מקשה על הקריאה ועם זאת, יש להפריד בין מ"ם למ"ם של התיבה הבאה מַחֲצִיתוֹ

לא ב   בֶּן-אוּרִי: במלרע
לא ג וָאֲמַלֵּא אֹתוֹ להזהר מהפסוק המקביל (לה לא): וַיְמַלֵּא אֹתוֹ.  

לא ד  לַחְשֹׁב מַחֲשָבֹת: החי"ת הראשונה בשווא נח והשנייה בחטף
לא ה  לְמַלֹּאת: יש לקרא כאילו כתוב 'לְמַלּוֹת'

לא יד  מְחַֽלְלֶיהָ: הלמ"ד הראשונה בשווא נע, אין לחוש לאותם ספרים בהם סומן חטף פתח

לא טו יֵעָשֶׂה: העמדה קלה ביו"ד שלא יישמע יַעֲשה

לא יז שָׁבַת: הבי"ת לא דגושה! פועל לשבות, גוף שלישי זכר בזמן עבר, בשונה משם היום הבא בדגש חזק בבי"ת: שַׁבָּת

לב א מֶה-הָיָה: טעם נסוג אחור לה"א הראשונה.

לב ח  הֶעֱלֵיתָ: הלמ"ד בצירי בשונה מהמשך, לג א: הֶעֱלִיתָ הלמ"ד בחיריק
לב י הַנִּיחָה לִּי: דגש חזק בנו"ן, מלשון להניח (במובן לעזוב) ולא לנוח, ובלמ"ד מדין אתי מרחיק. וְיִחַר-אַפִּי: וא"ו החיבור בשווא נע, לא בפתח כי אז משנה משמעות. וְאֶעֱשֶׂה: העמדה באל"ף שהעי"ן אחריה לא תבלע
לב יא לָמָה: במלרע וללא דגש במ"ם, עקב הסמיכות לאל"ף של שם ה'.

לב יב לָמָּה: במלעיל (התלישא אינה מורה על מקום ההטעמה!), ומ"ם דגושה. בֶּהָרִים: העמדה בבי"ת להבליט את הסגול המורה על ידוע לעומת האפשרות השנייה: בְּהרים, שאז לא ידוע. וּלְכַלֹּתָם: לפי תוכנת הכתר, הדרבן (הקדמא המשמשת כטעם משנה) מעל השורק, עפ"י תורה קדומה, מעל הכ"ף, כך הוא לפי כל התיגאן. למעשה המילה נקראת כאילו יש זקף גדול בתי"ו.

לב יד וַיִנָּחֶם: במלעיל
לב יח עֲנוֹת - עֲנוֹת - עַנּוֹת׃ שתי הפעמים הראשונות העי"ן חטופה מלשון לַעֲנוֹת, כלומר לקרוא בקול. בפעם השלישית העי"ן בפתח ודגש חזק בנו"ן, מלשון עִנּוּי
לב כב אַל-יִחַר אַף: טעם ביו"ד
לב כג וַיֹּאמְרוּ לִי: טעם נסוג אחור ליו"ד   מֶה-הָיָה לֽוֹ׃ טעם נסוג אחור לה"א
לב לא אָנָּא הטעם בנו"ן עם העמדה באל"ף.

לב לג  חָֽטָא-לִי: העמדה בחי"ת מפני הגעיה שם

לג א הֶעֱלִיתָ: הלמ"ד בחירק
לג ד וְלֹא-שָׁתוּ: במלעיל! הקורא במלרע משבש את המשמעות ללשון שתייה
לג ה אֶעֱלֶ֥ה אֶעֱשֶׂה-לָֽךְ: העמדה באל"ף שהעי"ן אחריה לא תבלע

לג ז  וְקָרָא לוֹ: טעם נסוג אחור לקו"ף

לג ח-ט הָאֹֽהֱלָה׃ טעם סו"פ באל"ף, אין להטעים בשום פנים ואופן את הה"א החטופה כפי שמוצע בתיקון 'איש מצליח'

לג יא בִּן-נוּן נַעַר: להפריד בין הנונ"ים של שלוש המילים
לג יד  וַהֲנִחֹתִי הוי"ו בפתח ולא בשוא והה"א בחטף-פתח ולא בפתח. 

לג טז הֲלוֹא בְּלֶכְתְּךָ עִמָּנוּ: טעם טפחא בתיבה 'הלוא'

לג יט וְקָרָאתִֽי בְשֵׁם ה' לְפָנֶיךָ: הפסקה עיקרית אחרי תיבת 'ה'', בגלל המשקל המוזיקאלי של הטעם תביר עלול להישמע כאילו כתוב וְקָרָאתִֽי בְשֵׁם - ה' לְפָנֶיךָ. על מנת למנוע זאת, יש להחיש את קריאת שם ה' ולהסמיכו לתיבה 'בשם'
לד ב וֶהְיֵה: הה"א הראשונה בשווא נח
לד ה  בֶּעָנָן: העמדה בבי"ת להבליט את צורת המיודע. וַיִּקְרָא בְשֵׁם הֽ'׃ טעם טפחא בתיבה 'בשם' והבי"ת רפה, להבדיל מאברהם אבינו בבראשית יב ח: וַיִּקְרָא בְּשֵׁם הֽ'.

לד ט  וּלְחַטָּאתֵנוּ הטי"ת קמוצה לשון יחיד לא בחולם.

לד י כִּֽי-נוֹרָא הוּא: תיבת 'נורא' במלרע, אין טעם נסוג אחור לנו"ן
לד יא שְׁמָר-לְךָ: המ"ם בקמץ קטן
לד יב הִשָּמֶר: במלעיל
לד יג תִּתֹּצוּן תְּשַׁבֵּרוּן תִּכְרֹתֽוּן׃ כולם במלרע
לד יד קַנָּא: יש להדגיש את הנו"ן בדגש חזק שלא יישמע מלשון קניין: קָנָה. 

לד כא בֶּחָרִישׁ וּבַקָּצִיר: הבי"ת הראשונה בסגול ויש לקרא בהעמדה קלה (מיודע), הבי"ת השנייה בפתח

לד ל וַיִּֽירְאוּ: היו"ד בחיריק מלא והרי"ש אחריה בשווא נע, לשון יראה ולא ראייה
לד לד וּבְבֹא: הבי"ת בשווא נח על אף הקושי
הפטרת פרשת פרה: יחזקאל לו טז
יז וּבַעֲלִֽילוֹתָם: העמדות קלות בבי"ת ובלמ"ד הראשונה, יש לקרא 'וב-עלי-לותם'

כ שְׁפַטְתִּֽים׃ הטי"ת בשווא נח

כא בֶּאֱמֹר: העמדה קלה בבי"ת

כג בְּהִקָּדְשִׁי: הקו"ף בקמץ גדול ובדל"ת שווא נע לְעֵינֵיהֶֽם׃ כן צ"ל. עדיין אפשר למצוא חומשים משובשים שכתוב בהם לעיניכֶם.

כה וּמִכָּל-גִּלּוּלֵיכֶם: מרכא, כהטעמה משנית, תחת הלמ"ד הראשונה

כו וְרוּחַ חֲדָשָׁה: יש להקפיד על הפרדת התיבות (בין חי"ת לחי"ת)

כח וִהְיִיתֶם: טעם נסוג אחור ליו"ד

לא וּמַעַלְלֵיכֶם: הלמ"ד הראשונה בשווא נח. וּנְקֹֽטֹתֶם: געיה בקו"ף

לג הֶחֳרָבֽוֹת׃ ה"א בסגול והחי"ת בחטף קמץ.

לד הַנְּשַׁמָּה: המ"ם בדגש חזק, מלשון שממה וכן הדבר בהמשך הפרק

לה וְהַֽנֲשַׁמּוֹת: בתוכנת הכתר הנו"ן בחטף פתח, הנכון הוא שווא נע
לז אִדָּרֵשׁ האל"ף בחירק.
ויקהל:
מילים שוי"ו ההיפוך לעתיד הפכה למלרע (פקודי מפטיר והפטרה): וְשַׂמְתָּ  וְסַכֹּתָ  וְהֵבֵאתָ  וְעָרַכְתָּ  וְהַעֲלֵיתָ  וְנָתַתָּה  וְלָקַחְתָּ  וְקִדַּשְׁתָּ  וּמָשַׁחְתָּ  וְהִקְרַבְתָּ  וְרָחַצְתָּ  וְהִלְבַּשְׁתָּ  וְעָבַרְתִּי  וְהִכֵּיתִי  וּפָסַחְתִּי  וְחִטֵּאתָ  וְאָמַרְתָּ 

לה א וַיַּקְהֵל גירסת התרגום במדויקים: וּכְנַשׁ, בחומשים הנפוצים כתוב וְאַכְנֵישׁ לפי פירוש רש"י.

ב תֵּעָשֶׂה: העמדה קלה בתי"ו תדגיש את הצירי שלא יישמע כמו פתח
יש לשים לב לשינויים קלים בהשוואה לפסוקים מקבילים בפרשת תרומה (כמו תוספת וי"ו החיבור).
ה יְבִיאֶהָ: קריאת הה"א בקמץ, אין כאן "קמץ גנובה". אפשר להוכיח כן ממקומות שיש דגש של "אתי מרחיק" שיכול לבוא רק אחרי הברה פתוחה.

ז מְאָדָּמִים: האל"ף בקמץ קטן

ברשימת כלי המשכן יש לשים לב להפרדת בין תיבות המסתיימות ומתחילות בוא"ו, כגון אֶת-עַמֻּדָיו וְאֶת-אֲדָנָֽיו.
התיבה 'את' תנוקד בצירי אם היא באה בטעם גם משרת, ובסגול רק במילים מוקפות. כלומר כש"את" מוקפת למילה שאחריה.

כ וַיֵּצְאוּ: הטעמה משנית ביו"ד

לה יד תְּרוּמַת כֶּסֶף: טעם נסוג אחור לרי"ש
לה לב וְלַחְשֹׁב מַחֲשָבֹת: החי"ת הראשונה בשווא נח והשנייה בחטף פתח

לה כה חַכְמַת-לֵב: החי"ת בפתח ולא בקמץ קטן כי הוא שם התואר ולא שם העצם. ובפסוק לה חָכְמַת-לֵ֗ב  והמחליף ביניהם משנה משמעות.

לה לא  וַיְמַלֵּא אֹתוֹ להיזהר מהפסוק המקביל בכי-תשא (לא ג): וָאֲמַלֵּא.

לה לה חָכְמַת-לֵב  חי"ת בקמץ חטוף ולא בפתח. ובפסוק כה חַכְמַת-לֵב והמחליף ביניהם משנה משמעות.

לו א וְעָשָׂה בְצַלְאֵל וְאָהֳלִיאָב תרגום אונקלוס: וַעֲבַד כצ"ל. אין להתחכם ולקרוא ויעבד.  

לו ב לְקָרְבָה: הקו"ף בקמץ קטן והרי"ש בשווא נח על אף שהבי"ת אחריה רפה

לו ו אַל-יַעֲשׂוּ-עוֹד: העמדה קלה ביו"ד מפני הגעיה שם
לו ח   שֵׁשׁ מָשְׁזָר בשתי המילים חמש אותיות שיניות, צריך להיזהר שהזי"ן לא תיבלע. 

פס' ט-טז: כאשר המילה 'אחת' מוטעמת באחד המפסיקים העיקריים, סו"פ, אתנח, זקף או סגול => אֶחת, בשאר המקרים => אַחת חוץ מפס' טז מִדָּה אַחַת
לו יא לֻלְאֹת: געיה תחת הלמ"ד הראשונה והשנייה בשווא נע
לו יז לְאֹהֶל: הלמ"ד בשווא נע ולא בקמץ
לו כז וּֽלְיַרְכְּתֵי: געיה תחת הוא"ו והלמ"ד בשווא נח. הבהרנו כבר שיש געיות הבאות בהברה סגורה. לשים לב כאן הכ"ף דגושה. בפסוק הבא היא רפויה.

לו כח לִמְקֻצְעֹת: הצד"י בשווא נח. בַּיַּרְכָתָֽיִם׃ כאן הכ"ף רפויה. עם זאת הרי"ש בשווא נח.

לו לד אֶת-הַבְּרִיחַ הבי"ת בשווא, לא להחליף עם לִוְיָתָן נָחָשׁ בָּרִחַ (ישעי' כז א)!! 

לז ג וַיִּצֹֿק לוֹ: אין הטעם מונח נסוג אחור ליו"ד; הצד"י רפויה.

לז ט סֹֽכֲכִים: הכ"ף הראשונה בשווא נע ולא בחטף כפי שמופיע בחלק מהספרים
לז טז הַקְּשָׂוֹת: שׂי"ן שמאלית

לח א וְחָֽמֵשׁ-אַמּוֹת: העמדה קלה בחי"ת מפני הגעיה שם
לח ד כַּרְכֻּבּוֹ: הבי"ת אינה רפה אלא מודגשת בדגש חזק!
לח ה  בְּאַרְבַּע הַקְּצָוֹת: יש להקפיד על הפרדת התיבות שלא יישמע לשון זכר 'בארבעה'
לח ח בְּמַרְאֹת הַצֹּבְאֹת הבי"ת בשוא והמ"ם רפויה ללא דגש. הקורא בפתח ודגש עלול להחליף משמעות (המראות של הנשים הצובאות, ולא שהמראות עצמן צובאות!). 

לח כ  וְֽכָל-הַיְתֵדֹת: היו"ד בשווא נח. וְלֶחָצֵר: העמדה קלה בבי"ת להבחין בין מיודע (מנוקד בסגול) לבין לא מיודע (מנוקד בשווא)
פקודי:
לח כא   אֵלֶּה פְקוּדֵי  אף על פי ששם הפרשה: פקודי, יש לזכור שכאן הפ"א רפויה.

  עֲבֹדַת הַלְוִיִּם אין געיא בה"א. גם בחומשים המוסיפים געיא השוא בלמ"ד נח!

לט ד כְּתֵפֹת: ברב הספרים מוטעם במרכא, לפי תורה קדומה עפ"י כל התיגאן, בתביר. עָֽשׂוּ-לוֹ: העמדה קלה בעי"ן מפני הגעיה שם
לט י טוּרֵי אָבֶן: טעם נסוג אחור לטי"ת  פִּטְדָה  הטי"ת בשווא נח והדל"ת רפויה.
לט יא וְיָהֲלֹֽם׃ היו"ד בקמץ. ברב הספרים הה"א בחטף פתח, בתורה קדומה, על פי כן התיגאן, בחטף קמץ
לט טו שַׁרְשְׁרֹת: ככלל, יש להיזהר בכל אותם מקומות בהם המקראות דומים זה לזה בין תרומה-תצווה לבין ויקהל-פקודי. אחד מהם הוא שַׁרְשְׁרֹת גַּבְלֻת אצלנו, לעומת שַֽׁרְשֹׁת גַּבְלֻת שבפרשת תצווה
לט מג וַיְבָרֶךְ: במלעיל, אין כאן נסוג אחור אלא, כל 'ויברך' שבמקרא במלעיל
מ ד וְהַעֲלֵיתָ: העמדה קלה מפני הגעיה בה"א ובמלרע
מ ט וְהָיָה קֹֽדֶשׁ׃ טעם נסוג אחור לה"א
מ טו מָשְׁחָתָם: המ"ם בקמץ קטן
מ כט  פֶּתַח מִשְׁכַּן אֹֽהֶל-מוֹעֵד: טעם טפחא בתיבת 'פתח'
מ ל לְרָחְצָֽה׃ הרי"ש בקמץ קטן

מ לב וּבְקָרְבָתָם: הקו"ף בקמץ קטן

מ לו וּבְהֵעָלוֹת: הבי"ת בשווא נח וגעיה בה"א, יש לקרא: ובְ-הֵ-עָלות

הפטרת החודש, יחזקאל מה:

יז וְהַנֵּסֶךְ  נו"ן בצירי.  וּבֶחֳדָשִׁים֙: העמדה קלה בבי"ת להבחין בין מיודע בסגול ללא מיודע בשווא וכן הוא בהמשך מו ג

כא שְׁבֻעוֹת: השי"ן בשווא ולא בקמץ

מו ח וּבְבוֹא: בי"ת ראשונה בשווא נח על אף הקושי וכן הוא בפס' ט

מו ט נִכְחוֹ: הכ"ף בשווא נח על אף הקושי

מו י וּבְצֵאתָם יֵצֵֽאוּ׃ לפי תורה קדומה צריך להיות 'ובדרכם יצאו' על פי כתבי יד תימניים. בכל הדפוסים וכתבי היד החוץ-תימניים הידועים הגירסא וּבְצֵאתָם, ובכללם כתר ארם צובא. 

מו יב וּפָתַֽח לוֹ: טעם נסוג אחור לפ"א

מו יז וְהָיְתָה לּוֹ: טעם נסוג אחור לה"א ודגש חזק בלמ"ד מדין אתי מרחיק. וְשָׁבַת: הבי"ת רפה, פועל לשבות בלשון עבר
� בתשובה לשאלה, נפוצים תיקוני סופרים וקוראים שונים. רובם על פי תנ"ך קורן, בלא יודעים שהמהדורות על פי כא"צ של ברויאר ובר אילן מדויקים לאין ערוך יותר מקורן, וכמו שהוסבר כאן כבר כמה פעמים. לכן כשאני כותב "קורן" כוונתי בו זמנית גם לסימנים ולאיש מצליח (ב"תיקון" זה נוספו זיופים מסברא ללא מקור) וכד'. כמדומה יש תיקון בהוצאת יריד הספרים לפי ברויאר.


� מעניין, אע"פ שרוו"ה במשפטי הטעמים שלו מביא כלל שיש כאן (במקומות כמו כאן) מרכא תביר באותה תיבה, בחומשים שלו הוא נמנע מלהטעים כך. בתנ"ך קורן הלכו בעקבותיו גם בזה. בנ"ך בהרבה מקומות (אינני יודע אם בכולם) הטעימו אל נכון. וזו אחת התשובות למה אני מעדיף תנכים יותר מדויקים! א.ל.  


� א"ה: הספר אינו לפני. הכוונה כנראה לשלושה מקומות בשני פסוקים בדברי הימים שהבי"ת פתוחה: ב ב ט; ב ד ה. בַּתִּים. ברור שהדגש בתיו אינו סוגר את ההברה במילה בָתִּים, כי הקמץ כאן הוא רחב! ואכמ"ל. א.ל.    


� לא הוספה כאן געיא במ"ם, כיון שהמילים על ניקודיהן וטעמיהן לקוחים מתוכנת הכתר, ושם ממעטים בציון געיות כגון זו.


� יש קלדנים/ות "מחמירים" להוסיף דגשים גם במקומות מיותרים....


� ברור שהדגש בתי"ו אינו סוגר את ההברה במילה בָתִּים, כי הקמץ כאן הוא רחב! ואכמ"ל. א.ל.    


� א"ה: כאן הטעמים מועתקים מתוכנת הכתר של בר-אילן, שם לא סומנו געיות שאינן בכתב היד, אבל יש כאן מקום לגעיא קלה (הברה שנייה לפני הטעם). להעיר שגם במילה יַעֲשֶׂה יש געיא קלה שלפני חטף. א.ל. 


� בהגייה הקדומה של שווא נע הנהוגה עדיין אצל התימנים שוא נע לפני יו"ד נקראת כעין חטף חירק (!), אבל לא כמו החירק בקו"ף של חלקִיָּהו או חזקִיָּהו וכדומה שגורר אחריו יו"ד דגושה.


� עיין גליון וארא על "אתה תדבר". א.ל.


� א"ה: הייתי אומר לא להתעכב עם התביר. א.ל.


� גם בהיבטים היה דיון על זה, הודות לידידנו ר' שמעון קורץ נר"ו. א.ל.


� דהיינו, הקב"ה קרא בשם - ה' (מקיים את דברו: וְקָרָ֧אתִֽי בְשֵׁ֛ם ה֖' לְפָנֶ֑יךָ פסוק יט)








